
11..

Nechù tÏ bohovÈ ochraÚujÌ, Fabie, p¯ed takovou
pohromou, neboù ze vöech zp˘sob˘, jimiû oËiöùu-
jeme tÏlo n·m danÈ, je pr˘jem tÌm nejvleklejöÌm
a nej˙pornÏjöÌm. TrpÌval jsem jÌm Ëasto, jak uû to
b˝v· u tÏch, kdo stejnÏ jako j· pronikajÌ p¯i hled·nÌ
moudrosti a jistot do nejvzd·lenÏjöÌch kout˘ impÈ-
ria a dokonce i za jeho hranice. Stalo se totiû, ûe do
m˝ch rukou se dostal papyrus, ˙dajnÏ nalezen˝
v jednom etruskÈm hrobÏ, a v nÏm jsem si p¯eËetl
o jakÈmsi potoce, jehoû vody obda¯Ì moudrostÌ kaû-
dÈho, kdo se jich napije. Ten, kdo mi listinu prodal,
tvrdil, ûe vodnÌ tok se nach·zÌ v nÏjakÈ vzd·lenÈ
zemi, a z uveden˝ch ˙daj˘ jsem odhadl jeho po-
lohu. Pak jsem se vydal na cestu a uû dva roky
ochutn·v·m vöechny vody, na kterÈ narazÌm. Avöak
jedin˝m v˝sledkem je, drah˝ Fabie, m˘j neust·le se
zhoröujÌcÌ zdravotnÌ stav a postiûenÌ, o nÏmû jsem
se zmÌnil, je mi na celÈ cestÏ spoleËnÌkem nejst·lej-
öÌm a, u Herkula, i tÌm nejzjevnÏjöÌm.

Avöak v tomto dopise ti nehodl·m vypr·vÏt 
o pohrom·ch, kterÈ mÏ potkaly, n˝brû o podivnÈ 
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situaci, v nÌû se pr·vÏ nach·zÌm, a o lidech, kterÈ
jsem poznal.

P·tr·nÌ mÏ zavedlo od Pontos Euxeinos na ˙zemÌ
t·hnoucÌ se od Trapez˙s na jih od KilÌkie aû na mÌs-
to, kde se nach·zejÌ zvl·ötnÌ temnÈ hlubokÈ pra-
meny, z nichû pije skot, a kr·vy pak zbÏlajÌ a ovce
zËernajÌ. Dorazil jsem po jednodennÌ cestÏ koÚmo aû
tam, kde se zmÌnÏnÈ toky nach·zejÌ, sestoupil jsem
z konÏ a rychle vypil celÈ dvÏ sklenice, neboù se mi
zd·lo, ûe prvnÌ nemÏla û·dn˝ ̇ Ëinek. Po chvÌli se mi
zatmÌ p¯ed oËima, srdce mi zaËne zbÏsile tlouct
a tÏlo se mi znaËnÏ nafoukne n·sledkem ucp·nÌ
vnit¯nÌch kan·lk˘. Jakmile si to uvÏdomÌm, vyd·m
se s nesmÌrn˝mi potÌûemi na zp·teËnÌ cestu. Skoro
se totiû neudrûÌm na koni a jen stÏûÌ se orientuji po-
dle slunce, rozmarnÏ se p¯emÌsùujÌcÌho p¯ed m˝ma
oËima z jednoho konce obzoru ke druhÈmu.

Trvalo to nÏjakou chvÌli, kdyû tu jsem zaslechl
mocn˝ v˝buch, kter˝ vyöel z mÈho vlastnÌho tÏla
a vyst¯elil mÏ ze sedla takovou silou, ûe jsem dopadl
asi dvacet krok˘ od zvÌ¯ete, kterÈ vz·pÏtÌ podÏöenÏ
odklusalo a zanechalo mÏ tam zle z¯ÌzenÈho a v bez-
vÏdomÌ.

NevÌm, jak dlouho jsem tam leûel, aû jsem se pro-
bral obklopen˝ poËetnou arabskou druûinou. Pozo-
rovali mÏ s ˙divem a ptali se jeden druhÈho, kdo
asi je to individuum a jak se tam dostalo po sv˝ch.
Slab˝m hlasem jsem jim sdÏlil, ûe jsem ¯Ìmsk˝ ob-
Ëan z patricijskÈ rodiny a jmenuji se Pomponius
Flatus, tedy BzÔoch, a ûe jsem spadl z konÏ n·sled-
kem lehkÈ nevolnosti.

Kdyû pozornÏ vyslechli mÈ vypr·vÏnÌ, chvÌli roko-
vali o dalöÌm postupu, aû jeden z nich prohl·sil:
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ÑNavrhuji, abychom mu sebrali to, co mu jeötÏ
z˘stalo, po¯·dnÏ si to s nÌm rozdali zezadu a pak
mu u¯Ìzli hlavu, jak to naöe vÏrolomn· rasa ËinÌv·
vöem pocestn˝m.ì

ÑJ· zase navrhuji,ì dodal dalöÌ, Ñabychom mu
dali napÌt a najÌst, posadili ho na velblouda a vzali
s sebou, dokud nenajdeme nÏkoho, kdo ho vylÈËÌ
a postar· se o nÏj.ì

ÑDobr·,ì prohl·sili ostatnÌ s posmÏvaËnou v˝-
mluvnostÌ.

PotÈ mÏ zvedli, p¯iv·zali provazy k velbloudÌmu
hrbu a vydali se opÏt na pochod. Se z·padem
slunce se karavana zastavila a ut·bo¯ila na ˙patÌ
duny, na jejÌmû vrcholku zap·lili oheÚ a postavili
str·û, kter· mÏla udrûovat v pat¯iËnÈ vzd·lenosti
lvy Ëi jinÈ noËnÌ drancovnÌky.

PÏt dnÌ jsem putoval s tÏmi lidmi koËovnÈho ûi-
vota, kte¯Ì nikam nepat¯Ì a nikde nespoËinou, na-
nejv˝ö po dobu nezbytnou ke koupi Ëi prodeji zboûÌ,
jeû p¯epravujÌ. Karavanu tvo¯Ì pouze muûi a jez-
deck· a taûn· zvÌ¯ata. Pokud nÏkdo z nich bÏhem
onÏch kr·tk˝ch zast·vek vejde ve styk s nÏjakou ûe-
nou, zanech· ji p¯i odjezdu tam, kde ji nalezl, byù
by sebevÌc nalÈhala, ûe p˘jde s nÌm. Jsou vöak mo-
nogamnÌ a ûen·m, s nimiû se sezn·mili, jsou na-
prosto vÏrnÌ, navötÏvujÌ je a zahrnujÌ dary, kdykoliv
je k nim zavedou jejich cesty. P¯i tÏch p¯Ìleûitostech
obnovujÌ, byù jen na kr·tkou dobu, svÈ prchavÈ
vztahy, a to i tehdy, kdyû si ûeny bÏhem uplynulÈ
doby naöly jinÈho partnera, coû ch·pou a nic nena-
mÌtajÌ. NarodÌ-li se z nÏjakÈho svazku synovÈ, zane-
chajÌ je s matkami, ale starajÌ se o jejich ûivobytÌ.
Jakmile syn dos·hne vÏku sedmi let, matce ho ode-
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berou a za¯adÌ do karavany. Z tÏchto n·hodn˝ch
spojenÌ se rodÌ jen m·lo dÏtÌ a dotyËn· etnick· sku-
pina by nakonec mohla zaniknout. Aby tomu za-
br·nili, kradou dalöÌ dÏti, vychov·vajÌ je a zach·zejÌ
s nimi, jako by byly skuteËnÏ jejich. PoËet proto ne-
kles·, ovöem ze stejnÈho d˘vodu jsou tak ob·vanÌ.
Kdyû nÏkter˝ z nich tÏûce onemocnÌ anebo mu st·¯Ì
jiû nedovoluje pokraËovat v nelehkÈm ûivotÏ, kter˝
vedou, zanechajÌ jej v nÏjakÈ o·ze s mÏchem vody,
hrstkou datlÌ a s nadÏjÌ, ûe tudy bude projÌûdÏt jin·
karavana, kter· dod· jejich druhovi znovu vöe po-
t¯ebnÈ k p¯eûitÌ. Ale to se nest·v·, a tak v o·z·ch
na cest·ch jsou Ëasto vidÏt kostry obklopenÈ 
zrnÌËky datlÌ.

Jako vöichni Nabatejci vz˝vajÌ Hubala, jehoû nÏ-
kdy naz˝vajÌ i All·hem, a jeho t¯i dcery, kterÈ tÈû
povaûujÌ za bohynÏ, i kdyû niûöÌho stupnÏ. ModlÌ se
spoleËnÏ p¯i zrozenÌ a z·niku dne a poklekajÌ smÏ-
rem, kde by podle jejich propoËt˘ mÏl b˝t Jeruza-
lÈm.

V kaûdodennÌm ûivotÏ jsou vlÌdnÌ, ¯eËnÌ, r·di se
smÏjÌ a vypravujÌ si historky. Nikdy vöak nevzpomÌ-
najÌ na minulost ani nepl·nujÌ budoucnost, a po-
kud hovo¯Ì o Ëemkoliv, nikdy nezapomenou zd˘raz-
nit, ûe vöe v jejich p¯ÌbÏhu je pouh˝m v˝plodem
fantazie. A protoûe jsou nuceni b˝t st·le spolu,
dnem i nocÌ, od ml·dÌ aû do smrti, majÌ p¯ÌsnÏ za-
k·z·ny jakÈkoliv d˘vÏrnosti, kterÈ by zcela jistÏ vy-
vol·valy konflikty a zvrhly se v nep¯·telstvÌ. To je
d˘vod, proË p¯eh·nÏjÌ form·lnost a diskrÈtnost
a proË jsou tak ob¯adnÌ. JedÌ i spÌ oddÏlenÏ a po-
kaûdÈ, kdyû souloûÌ zezadu, se snad tisÌckr·t uklonÌ
a vypt·vajÌ na zdravÌ toho druhÈho a na jeho ob-
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chody, jako dva p¯·telÈ setk·vajÌcÌ se po dlouhÈm
odlouËenÌ. Pohostinnost je pro nÏ posv·tn·, ovöem
souËasnÏ ned˘vÏ¯ujÌ nezn·m˝m lidem, aù uû po-
ch·zejÌ odkudkoliv. PotkajÌ-li se s jinou karavanou
nebo se skupinou pocestn˝ch Ëi past˝¯˘, tajnÏ se
poradÌ, co podniknou. NÏkdy cizince pozdravÌ a po-
kraËujÌ v cestÏ; jindy zase je pobijÌ. NejedÌ vep¯ovÈ.
Kdyû mohou, tak se myjÌ. Nikdy se neholÌ. 

P·tÈho dne za soumraku zahlÈdneme ¯Ìmsk˝ t·-
bor. ArabovÈ se k nÏmu radÏji nep¯ibliûujÌ, ale na
mÈ prosby mÏ nechajÌ odejÌt, aniû by za mÏ û·dali
v˝kupnÈ, protoûe vÏdÌ, ûe nic nem·m, a majÌ pode-
z¯enÌ, ûe by za mne stejnÏ nikdo nevyplatil ani ses-
tercius. PodÏkoval jsem jim a slÌbil, ûe je za jejich
velkoduönost odmÏnÌm, pokud n·s osud opÏt
svede dohromady.

ÑU All·ha,ì oni na to, ÑnÏco takovÈho je zcela ne-
pravdÏpodobnÈ, jestli budeö st·le pÌt ten hnus.ì

Pak pokraËujÌ v cestÏ a j· mÌ¯Ìm pÏöky k t·boru;
p¯itom latinsky vol·m, aby si mÏ nespletli s nep¯Ì-
telem a neprobodli mÏ kopÌm.

V t·bo¯e se nach·zÌ kohorta XII. legie Fulminata
s dvaceti jezdci a s mal˝m pomocn˝m sborem pod
velenÌm Liviana Malia, zn·mÈho takÈ jako Nebojsa,
muûe pokroËilÈho vÏku, vyrovnanÈ povahy a vel-
kÈho b¯icha. SdÏlÌm mu, kdo jsem a jak jsem se
sem dostal. Vyslechne mÏ, a kdyû jej informuji o cÌli
svÈ cesty, podotkne, ûe i kdyû je v S˝rii uû dvacet
let, byl tam totiû p¯eloûen spolu s Quintem Didiem
kr·tce po bitvÏ u Actia, v nÌû bojoval po boku Marka
Antonia a Kleopatry, nikdy neslyöel o vod·ch s po-
dobn˝mi z·zraËn˝mi vlastnostmi. Jenom jednou,
¯ekl, nedaleko Alexandrie, zahlÈdl nosoroûce skota-
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ËÌcÌho ve vod·ch Nilu. Pak mi ozn·mÌ, ûe on a jeho
muûovÈ smÏ¯ujÌ do SabastÈ na pomoc obyvatel˘m,
kte¯Ì p¯i povst·nÌ ot¯·sajÌcÌm zemÌ zachovali vÏr-
nost ÿÌmu.

N·sledujÌcÌ r·no, d¯Ìve neû je leûenÌ strûeno a vo-
j·ci pokraËujÌ v cestÏ, se m˘j hostitel obr·tÌ k jed-
notce s kr·tk˝m projevem. DÏl·v· to dennodennÏ,
neboù to tak vidÏl u Marka Antonia, a p¯estoûe
ubÏhla jiû dlouh· doba, je st·le p¯esvÏdËen, ûe je to
dobrÈ pro udrûenÌ vysokÈ mor·lky voj·k˘ a jejich
smyslu pro disciplÌnu. Proslov vöak bÏhem let za-
staral a p¯iöel o svou p¯esvÏdËivost. Tlouöùka do-
d·v· Livianu Maliovi patricijsk˝ vzhled, ale nenosÌ
tuniku a tÛgu, n˝brû brnÏnÌ a volnÈ kalhoty, a tak
p¯ipomÌn· spÌöe öaöka. ZatÌmco slibuje sl·vu jako
odmÏnu za odvahu a ˙silÌ, voj·ci ani nezastÌrajÌ ve-
selÌ. Livianus Malius to vidÌ a trpÌ tÌm, ale konËÌ
svou ¯eË stoick˝m gestem ËlovÏka, kter˝ plnÌ kruö-
nou povinnost, aniû oËek·v· nÏjakou odmÏnu. Na
t¯i povinnÈ pok¯iky odpovÌ oddÌl jen s nechutÌ a v˝-
prava se vyd· na pochod.

Po Ëty¯ech dnech cesty, kdyû jsme p¯ebrodili
¯eku Jord·n, mi s·m Livianus Malius radÌ, abych
jeho spoleËnost opustil, protoûe jinak se jistÏ za-
pletu do boj˘. NenÌ ani zapot¯ebÌ, aby p¯Ìsahal na
bohy, jak hodl· uËinit, neboù jiû od vËerejöÌho dne
nach·zÌme vesnice zniËenÈ poû·ry, kterÈ zakl·dajÌ
sami vzbou¯enci, jakmile nabudou p¯esvÏdËenÌ, ûe
bitevnÌ ötÏstÏna jim nep¯eje. éidÈ se radÏji vz·-
jemnÏ usmrtÌ, neû by se vzdali ÿÌman˘m a vidÏli
znesvÏcenÌ sv˝ch chr·m˘, a neû poslednÌ sp·ch·
sebevraûdu, zap·lÌ obec a vöe v nÌ. »asto majÌ tolik
naspÏch ve vz·jemnÈm vyvraûÔov·nÌ, ûe nakonec
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nez˘stane nikdo, kdo by p¯iloûil pochodeÚ. Ona ne-
p¯edpokl·dan· okolnost pak legion·¯˘m umoûnÌ
mÌsto vydrancovat, ale rychl˝ rozklad mrtvol vysta-
ven˝ch slunci vyvol·v· epidemie. Proto d·vajÌ ¯Ìm-
skÈ ̇ ¯ady p¯ednost z·palnÈ obÏti a podporujÌ ji, aË-
koliv kr·tÌ jejich zisky. A protoûe nem·m chuù
z˙Ëastnit se boje, nabÌdku p¯ijÌm·m. AËkoliv kam
p˘jdu, jestli se odlouËÌm od expediËnÌho sboru
a z˘stanu s·m v nep¯·telskÈ zemi? Jak jsem se do-
zvÏdÏl, je to oblast pln· bandit˘ a loupeûnÌk˘
i tÏch, kte¯Ì se sice ûivÌ nÏËÌm jin˝m, leË nepromarnÌ
p¯Ìleûitost, kdyû se jim naskytne, a okradou a zabijÌ
vöechny, na nÏû si troufnou. NejslavnÏjöÌ z bandit˘
se jmenuje Teo Dobr· trefa a proslavil se krutostÌ
a krvelaËnostÌ. Muûe stÌn· meËem; ûeny vÏöÌ za kot-
nÌky hlavou dol˘ a u¯ez·v· jim prsy a m· z·libu
v pitÌ dÏtskÈ krve. Toho netvora pron·sledujÌ ûidov-
skÈ i ¯ÌmskÈ ˙¯ady marnÏ jiû cel· lÈta, protoûe ni-
kdo nevÌ, kde ûije ani jak vypad·. Ti, co ho spat¯ili,
ho jiû totiû identifikovat nemohou; neûijÌ.
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